
摊 ,
·

) ))

B yPa m ela C o n stable

小
、

全译

自几年前阿富汗重建工作展开以来
,

女孩受教育成了阿富汗最让世界瞩目

的成就之一
,

虽然它一直在困难中前进
,

并不时面 临表面看上去的倒退
。

过去在阿富汗
,

女孩子是不上学的
,

因为传统的伊斯兰教观点时女性受教

育持非常保守的态度
。

这种观点现在在逐步改 变
,

但如果女孩子要上学
,

仍要

克服重重困难
。

首先
,

在阿富汗某些地方仍有地方军阀和民兵
,

仍有帐蓬和校舍被焚事件

以及学校附近的爆炸案
,

女老师也经常遭到生命威胁
。

家长们担心如果他们的

女 儿去上学
,

很可能会遭遇不测
。

其次
,

城市和农村衬待女童上学问题的态度一直有较大差异
,

这种偏差至

今依然存在
。

在喀布尔等大城市
,

女学生占学生人数的比例 可达 35 %至 55 %
,

但

在农村地区
,

就只 有20 %甚至更低
,

而在阿富汗南部过去被塔利班拉制的地区
,

这一比例低于 1 0%
。

最后
,

校舍的式样也能决定一个女孩能否上学
。

在阿 富汗 南部地区
,

校舍

一定要有隔离墙
,

只有这种能把女生和男生分开的学校才算
“

合格
” 。
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艰难中的行的阿官汗女, 橄,

I
n a s m a ll

, s u n lit r o o m
,

2 0 little g ir ls se a te d o n

r u s h m a ts l )s k e t e h e d a fl o w e r d r a w n o n th e

b la e k b o a r d
.

In a d ar k e r ,

in te ri o r r o o m
,

1 5 o ld e r g ir ls

re e ite d Pa s s a g e s fr o m th e Z )K o r a n
.

U P s t a ir s w a s a

c la s s o f te e n a g e g ir ls
,

h id d e n fr o m v ie w
.

在
一间狭窄的

、

有阳光直射的屋子里
,

20 个坐在灯心草席子上的小女孩正

临摹黑板上的花儿
。

在一间 更暗一点的 内

屋
,

巧个稍大一点的女孩正背诵可兰经
。

楼

上
,

还有一班躲起来偷偷学习 的少女
。



T h e lo e a tio n o f th e m u d
一

w a lle d h o m e se h o o l 15 这 l’ed 用泥墙围成的家庭式学校坐落在
a e lo se se e r e t

.

T h e s tu d e n ts in e lu d e 5 g ir ls w h o a t
-

一个极为隐蔽的地方
。

这些学生
,

包括 5 位

te n d e d a n o th e r h o m e s e h o o l th a t w a s b u m t d o w n 女学生在内
,

曾在另一I’ed 家庭式学校读书
,

山化e m o n th s a g o
.

T h e v e
ry e x is te n e e o f th e s e e la s se s 那所学校三个月前遭人焚毁

。

这些学校的

15 a e h a lle n g e to th e in s u rg
e n ts w h o h a v e a tta e k e d 存在

,

本身就是对阿富汗反政府武装的挑

d o z e n s o f sc ho o ls a c
ro

s s A fg han is tan in th e Pa s t y e

ar, 战
。

去年
,

武装分子已经袭击过阿富汗境
e sPe e ia lly th o s e t e a c h in g g iri s

.

“、V 七a r e s c a re d
.

A ll 内的几十所学校
,

尤其是女校
。 “

我们很害

th e h o m e s c h o o ls a r e s e a re d
.

If 1 e v e n h e a r a d o g
,

l白
,

所有家庭式学校里的人都很害怕
。

如

b ar k
,

1 d o n
,

t o Pe n th e g a te
.

1 9 0 u P o n th e r o o f to se e 果我听见狗 D叫
,

我不敢去开门
,

我只能爬

w h o 15 th e re
, , ’ s a id M o h a m m e d S u lie m a n

,

4 9
,

w h o 到屋顶去看是谁来 了
, ’,

在瓦尔达克省教书

te ac hes in 丫V a rd ak Pr o vi nc e
.

的 4 9 岁教师穆罕默德
·

苏里曼说道
。

C hild r e n
’5 e d u e at io n w a s o nc e 3 )

to u te d a s a s u e 一

儿童教育曾被吹捧为阿富汗新生的民

e e s s in th is n e w d e m o c r a e y
.

丫V ith in tw o ye ar s o f th e 主政权所取得的成就之一
。

2 0 0 1 年
,

禁止

2 0 0 1 o v e r th r o w o f th e
Ta lib a n

,

w h o b a n n e d g irls
’

女童接受教育的塔利班政权被推翻
。

此后
e d u e a tio n

,
o ffi

e ia ls
4 )b o a s te d th a t 5

.

1 m illio n e h il
一

两年
,

新政府吹嘘说在公立学校就读的男

d r e n o f b o th s e x e s w e re
s )e n r o lle d in sta te s c h o o ls

,

女学生已达 5 1 0 万人
,

这些学校包括由联

in e lu d in g h u n d r e d s o f v illa g e te n t
一 s c h o o ls e r e c te d 合国儿童基金会在村庄里兴建的数百所帐

b y U N IC E F
.

篷学校
O

N o w th a t Po s itiv e tid e h a s e o m e t o a h a lt in s e v
一

然而
,

这股进步潮流已在某些省份终
e r a l Pro

v in e e s w h e r e

Ta lib a n in s u rg
e n ts a re b a ttlin g 止

,

因为塔利班叛军在那里与北约军队正

N A T O tro
o Ps

.

R
e sid e n t Ham id K arz

a i sai d la st w e e k 面交火
。

上周阿富汗总统哈米德
·

卡尔扎

th a t s o m e 2 0 0
,

0 0 0 A 地h a n e h ild re n had b e e n fo
r e e d 伊说

,

今年已有 2 0 多万阿富汗儿童由于恐

o u t o f s c h o o l th is y e ar b y thre a ts a n d v io le n c e
.

A c 一
吓或暴力被迫离开了学校

。

根据联合国儿童

e o r d in g to U N IC E F
,

1 0 6 a tta e k s o r th r e a ts a g a in s t 基金会的统计
,

从 1 月至 8 月
,

针对学校的

s c h o o ls o c c u rr e d fr o m Ja n u a ry to A u g u s t
.

T h e y in
一

袭击或恐吓共有 106 起
,

其中包括 1 起导弹
e lu d e d o n e 6 )

m is sile a tta e k
,

袭击
,

11 起爆炸
,

5 0

1 1 e x Plo s io n s ,

5 0
7 )a r s o n 起纵火袭击 以及 3 7

a tt a c k s a ll d 3 7 th re at s
.

起恐吓
。

In th e s o u th e r n c ity o f

K a n d a h a r , a ll s e h o o ls a r e

C lo s e d in fi v e d ist r ic ts
.

A t
-

ta c k e r s h a v e h u r le d
s)g r e -

n a d e s in to e la ss r o o m s a n d

th r e a te n e d to th r o w a e id

o n g ir l Pu Pils
.

In H e lm a n d

Pr o v in e e , a h e a d te a c h e r

在阿富 汗南部

的坎大哈市
,

有五

个 区 关 闭 了 区 内

全部学校
。

袭击者

把手 榴弹 扔 进 学

校
,

还威胁说要往

女学 生 身 上 泼硫

酸
。

在赫尔曼德省
,

I) ske teh lsk e r月 v
.

描绘

2 ) K o

ran l飞。ra
:n ] n

.

伊斯咬教的可竺经

3)龟。u t [la u z] v
.

吹捧

4) bo astl 比us tl v
.

自夸
,

以⋯为豪

5) e nro ll【in柏u l] v
.

登记人学

6 ) m is sile l知 isa illn
.

导弹

, )明
o n [

·
a :s n ] n

.

纵火案

s)醚
nad e [g r i协e id ln

.

手榴弹

H isto ry 15 t he o n ly la bo ra to ry(试验室) w e ha v e in w h ic h to te st t he c o n se q u e n c e , (结果) o f th o u g h t
.

一E tie n n e G i!SO n



w a s g )b e h e a d e d
,

an o th e r te a e h e r kl lle d b y g u n m e n
,

一位校长被斩首
,

另外一位老师被持枪匪

a n d s ix s e h o o ls b u r n t d o w n
.

T h re e d istr ie ts h a v e 徒杀害
,

六所学校被烧毁
,

三个 区关 I’E 了

e lo s e d a ll s e h o o ls
.

区内所有学校
。

In th e 1 9 9 0 5
, e iv il e o n fl ie t an d re lig io u s re Pre s

一

上世纪九十年代
,

国内冲突和宗教压
sio n 1 0 )h a m P e

re d e d u e
ati

o n
.

Man y te a e h e rs fl e d th e 迫严重阻碍 了阿富汗教育的发展
。

许多教

c o u n

try
,

F

~
li es w h o c o ul d a fl b rd to d o 50 e

du
c a te d 师逃离阿富汗

。

有经济能力的家庭把孩子

th e ir c hi ld r e n a b r o ad
.

In ru ral a r eas e d u c ati o n b ec a r n e 送到国外去念书
。

偏远的农村地 区几乎不

v irt u al ly in ac
e e ss ib le

,
e spe e ial ly fo

r g irl s
,

an d in so

me 存在教育
,

尤其对女孩子而言
。

在某些地

Pl ac es fe m al e h te rac y fe n to le s s th an l%
.

S ta te e d u
一

区
,

女性识字率下降到 1无以下
。

在当今的

e a tio n re m ai n s e o n tr o v e rs ial fo r g irl s
,
e s
pe e ial ly o n c e 阿富汗

,

女孩 的教育 问题依然颇具争议
,

th e y re ac h ” )Pu b e r ty an d e u sto m fo 比id s th e m to 而
x 尤其是当她们到 了青春期 的时候

,

习俗

w ith b o y s
.

In n o rt h e ru Pro v in c e s
,

w h e re th e T’a liban 禁止她们和男孩子在一起
。

在北方省份
,

th r e at is 而ni m al an d c u s to m s 们n o r e m o d er a te
,

m an y 塔利班的势力很小
,

习俗也相对宽松
,

许

e o

nunu
n itie s h a v e w e le o m e d fo re ig n o

ffe rs to b u ild 多地区对来自国外的有关建女校的援助表
se h o o ls fo

r g irls
.

o n e s u e h e o 们n 们。u n ity 15 in Pa r 、van
,

示欢迎
。

帕尔旺省就是这样的地区之一
,

a lu sh b u t 1 2 )im P o v e r is h e d Pr o v in e e o f r u s h in g 这个省河流湍急
、

梯田满布
、

植被丰富却

s tr e a m s a n d te rr a c e d fi e ld s
.

T h is s u m m e r th e U S 极度贫困
。

今年夏天
,

美军在该省的莫莱

A rm y b u ilt a n e ig h t
一 r o o m s e h o o l fo r 3 0 0 g ir ls in 村为 3 0 0名女童建了一间八个课室的学校

。

M o lla i v illa g e ,

th e fi r st in th e ar e a
,

In o n e e la ss e v 一

这是 当地的第一所学校
,

其中 一个班里
,

e ry e h ild 15 th e fi r s t g irl in h e r
fa m ily to a tte n d 所有的女学生都是她们家里第一个上学的

se h o o l
.

女孩
。

“T h e r e 田℃ sti ll a fe w w h o d o n
,

t w a n t th e ir

d a u g hte rs to e o

me
,

b u t w e ke
e P tal ki n g to th e m

, , , sai d

th e te a e h e r ,

M ah m ad A g u l
,

2 5
.

“、V 七lac k e v e
ry th in g

“

仍有一些家长不愿送他们的女儿来学

校
,

但我们一直在劝说他们
, ”

25 岁 的教师

马哈曼德
·

安吉尔说
, “

这里什么都缺
,

没



h e r e

一P a v e d r o a d s , e le e t r ic a l 有铺好的公路
,

没有 电
,

没有深井
,

没有诊所
,

但教育依然是

Po w e r ,

d e eP w e lls
, e lin ie s

.

B u t th is 我有]工作的重中之重
。 , ,

sc h o o lw a s o u r h ig h e st Pri o r ity
.

”

G u l K h an u m
,

1 1
,

s a id th a t h e r

Pare
n ts w e re illite r a te fa rm e r s ,

b u t

s h e h o P e d to b e c o m e a d o e to r
.

N a z ia
,

10
, sto o d to r e e ite a Po e m

.

A ft e p 囚肚d s ,
sh e s ai d sh e h a d le a r n t

to fe a d a t h o m e b u t h a d n o t a t
-

te n d e d s e h o o l b e fo
r e

.

“B e
fo

r e ,

w e

w e re ju st sitt in g in th e d u s t
.

N o w

w e h a v e d e s k s a n d c h a ir s a n d a

r o o f.
’ ,

n 岁的吉尔
·

卡哈南说她的父母都是 目不识丁的农民
、

她

希望 日后可以成为一名医生
。

10 岁的纳兹亚正站普背一首诗
。

背完 了诗
,

她说她在家就学会了阅读
,

上学却是第一次
。 “

以

前
,

我们只能坐在泥地里学习
,

现在我们有 了书桌
、

椅子
,

课

室还有屋顶呢
。 ”

有些地区学校太远
,

或者形势太危险
,

便开设家庭式学

校
,

这样的地区有几百个
。

随着塔利班愈发显 出卷土重来之

势
,

家庭式学校就成了 一种重要的替代
。

丫V he re s e h o o ls a r e to o d is ta n t o r

to o d a n g e r o u s to a tte n d
,

h u n d r e d s

o f e o m m u n it ie s s e t u P h o m e

s e h o o ls
.

丫V ith th e r e v iv a l o f th e

1认】ib an th re at
,

th e y are b e e o
而

n g an
im Po rt a n t al te rn at iv e

.

一位男子高中的校长苏里曼满怀自豪地带大家参观 了几所

家庭式学校
,

女童正在里面学 习美术和数学
。

在其中一个村

庄
,

一间有三个课室的家庭式学校里挤满了学生
,

另外一间则

因为有人纵火而刚刚关闭
。

S u li e们n a n
,

h e
ad m a ste r o f a b o y s ’

h ig h s e h o o l
, s h o w e d o ff s e v e r a l

h o m e s e h o o ls w h e r e g ir ls w e r e

s tu d y in g a r t a n d m a th
.

In o n e

v illa g e
, a th re e 一 r o o m h o m e s c h o o l

w a s 13 )e r a m m e d w ith s tu d e n ts
,

b u t

an o th e r h a d ju st c lo se d a ft e r a n

ar-
so n a tta e k

.

“

有一天夜里
,

我在村里走着
,

突然有三个塔利班的人走

上来警告我不要再给那些女孩上课了
, ”

苏里曼说道
, “

我告诉

他们
,

可兰经上说女孩也应该和男孩一样要接受教育
。

我的学

校教小女孩背诵可兰经
,

并且每天祈祷五次
。 ” 广

“o n e e 1 w as w al ki n g lat e in m y

v illa g e w h e n th re e

Ta lib a n w a r n e d

m e to s to P e d u e a tin g g ir ls
, ” h e s a id

.

“1 to ld th e m th e K o r a n s a y s g ir ls

sh o u ld b e e d u e a比d a s w e ll a s b o y s
,

a n d th a t m y s e h o o l w a s te a c h in g

y o u n g g irls to m e m o ri z e th e K o r a n

a n d Pr a y fi v e tim e s a d a y
.

”

[短信评选代码
: 5 90 2 〕

9 )比h咖 [b ib “] v
.

砍头

10 ) h别m 伴 r [、民m 阳] v
.

妨碍
,

牵制

1 1) Pu be rt y [切u
加

ti] n
.

青春期

12 ) im 即鸭ri shed lim 争。vo r ijt] adj
.

贫困的

一3 ) e

枷 Ik限m ] v
.

填满

T he h isto ry o f th e w o rld is th e w o rld
‘

s e o u rt o fju st ic e
.

一 Frie d ric h V o n Sc h ille r


